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В статье рассматриваются новые технологии и формы работы по развитию навыков 

межкультурного взаимодействия учащейся молодежи. В вузах восточных регионов 

России, в том числе Республики Бурятия, среди иностранных студентов преимуще-

ственно обучаются представители студенческой молодежи из соседних стран — Мон-

голии и Китая. Это, в свою очередь, обусловливает специфику предлагаемых образо-

вательных методик, направленных на формирование высокообразованного и компе-

тентного современного специалиста, успешно взаимодействующего как на родном, 

так и иностранном языках. В связи с этим важным становится задача формирования 

межкультурной компетентности современной учащейся молодежи России. Для реше-

ния этой задачи нами предлагаются разнообразные формы работы на занятиях —

межкультурные тренинги и деловые игры, моделирующие реальные ситуации меж-

культурного взаимодействия, а в основу предлагаемых методик положены разработки 

классических и современных авторов, успешно апробированные ранее. 

Ключевые слова: межкультурная коммуникация; межкультурные технологии; ино-

язычные компетенции; интерактивные игры; межкультурные тренинги. 
 

С развитием внешнеэкономических отношений России с восточными страна-

ми для иностранных студентов стало доступным и привлекательным высшее об-

разование именно в нашей стране, особенно в его восточных регионах. Ежегодно 

количество иностранных студентов в вузах Республики Бурятия увеличивается, 

что обусловлено не только качеством образования, но и обучением в языковой 

среде. При этом все иностранные студенты в начале обучения сталкиваются с 

проблемами межкультурного взаимодействия в российских вузах [1, с. 162–165]. 

Исследований в этой области достаточно мало, в основном данный вопрос рас-

сматривают китайские ученые, однако их исследования носят теоретический ха-

рактер и не содержат практических технологий, методик и путей решения (Ло 

Мажун «Анализ различий культур Китая и России при обучении русскому языку 
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в университете», Чжан Ли «Исследование культуры русской устной и письмен-

ной речи в российско-китайской межкультурной коммуникации»). 

В российских вузах постоянный рост требований к качеству образования и 

уровню подготовки квалифицированных кадров выступает стимулом искать но-

вые современные технологии эффективного обучения [2, с. 152]. 

Сегодня «процесс обучения должен не только снабжать обучающихся знани-

ями и формировать речевые умения, но и оказывать такое воздействие на лич-

ность», в результате которого учащийся будет в состоянии справиться «с непред-

виденными культурно обусловленными ситуациями общения посредством опре-

деления или создания уникальных инструментов поиска, обработки и практиче-

ского применения информации» [3, с. 6]. В целом можно резюмировать, что ос-

новной целью обучения иностранных студентов является формирование языко-

вой личности, способной к межкультурной коммуникации. 

Мы исходили из следующего определения межкультурной коммуникации 

(МКК): «Межкультурная коммуникация есть интерактивный процесс, процесс 

взаимодействия, участниками которого являются представители разных культур» 

[3, с. 25] 

Несмотря на довольно простую формулировку МКК, следует не забывать, что 

на самом деле это сложный и многогранный процесс, успешный исход которого 

зачастую зависит не только от языковой компетентности участников общения и 

от их уровня владения иностранным языком, знаний грамматического и лексиче-

ского строя языка, а в большей степени от невербального поведения собеседни-

ков. Как известно, 65% всей информации усваивается коммуникантами в ходе 

невербального общения. Предполагается, что участникам межкультурной ком-

муникации требуется наряду со знанием иностранного языка наличие навыков, 

способствующих успешному межкультурному взаимодействию.  

Современная студенческая среда в Республике Бурятия характеризуется как 

полиэтническая: ежегодно сюда приезжает на учебу несколько сотен иностран-

ных студентов из Китая и Монголии, преимущественная часть которых, как пра-

вило, не владеет русским языком. На начальном этапе обучения особенно важно 

наладить контакт среди студентов для дальнейшего успешного обучения, поэто-

му тренинги по МКК обрели особую значимость.  

Одним из наиболее подходящих инструментов в данном контексте, на наш 

взгляд, выступают интерактивные игры, направленные на совершенствование 

навыков межкультурного общения. Интерактивные игры при работе с группой 

помогают эффективно донести содержание обучения и закрепить устойчивый 

трансфер практики. В интеракции осуществляются групповые процессы. В за-

крытом помещении участники все вместе выполняют задания благодаря успеш-

ной коммуникации. Такие инструменты тренинга, как интерактивные задания, 

«переносят» учебный материал и теорию на другой уровень, постигаемый всеми 

органами чувств. Learning by doing — значит видеть, слышать и чувствовать, т. е. 

учиться по-настоящему. От участников ожидается активное участие в межкуль-

турных тренингах, где они вынуждены проявлять свою личность, свой характер 

и свои навыки, а также самостоятельно применять собственный опыт и находить 

пути решения поставленных задач. Многогранность и комплексность тематик, 

которые можно обработать с помощью игр, зависит в значительной степени от 
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целей тренинга. Насколько целенаправленно вы подготовите материал для опре-

деленной группы, где вы проработаете основательно инсценировку, проведение 

и оценивание учебного материала, настолько содержательным, запоминающимся 

и успешным будет опыт участников.  

Возможные темы, которые можно проиллюстрировать и сделать учебными с 

помощью «цепной реакции», — это коммуникация в контактных точках, мета-

коммуникация, модераторские способности, feedback процессы, системные взаи-

мосвязи, командное взаимодействие и командообразование, совместное нахож-

дение креативных решений, применение командных ритуалов, эффект синергии, 

координация подгрупп в команде, коммуникативные пути в проекте, работа по 

совершенствованию процесса, работа с ограниченными ресурсами, управление 

большой системой и т. д.  

ДОМИНО 

Основной ход игры:  

1. Инсценировка: озвучьте педагогический смысл игры. Наряду с правилами 

и условиями объясните, какое педагогическое значение имеет это задание для 

всей группы.  

2. Проведение: на этом этапе во главу стола ставится сама группа. В то время 

как ее участники пытаются выполнить задание, тренер наблюдает со стороны.  

3.  Интервенция: если группа долго находится в растерянности и не может 

выполнить задание, тренер может прервать и вмешаться в обсуждение, чтобы 

помочь найти решение проблемы.  

4. Оценивание: выявите разный опыт участников. Во время оценивания обра-

зовательного/педагогического процесса появляются различные способы переда-

чи опыта, посредством чего вы переносите переживания участников игры в ре-

альный мир.  

Условия: 

Участники: минимальное количество — 5 человек, оптимальное — 15–35. По-

этапно можно играть и с несколькими сотнями человек.  

Время: при участии 5–15 человек (без оценивания) — 45–60 мин.  

Место: аудитория или свободная площадка на свежем воздухе, минимальная 

площадь — 25 м2, оптимальная — 50–100 м2. Пол должен быть максимально 

ровным, чтобы домино можно было положить ровно.  

Подготовка:  

Выберите подходящую площадку. Напишите на ватмане правила, чтобы их 

все видели. Дайте возможность визуализации, подготовьте мешки разных цветов 

с разноцветными домино. Для формирования команд можно в отдельном мешоч-

ке приготовить разноцветные домино, равные количеству участников. Следует 

помнить, что одна команда, у которой 150 фишек домино, может состоять мак-

симум из 6 человек. Идеальное количество в одной команде — это 3 или 4 чело-

века, чтобы командная координация лучше функционировала, каждая команда 

вправе выбрать спикера. Для общей модерации целесообразно назначить 1–4 мо-

дераторов.  

Цель:  

Задача группы: из 750 частей домино построить маленький мир с точкой стар-

та и точкой финиша, чтобы в конце 75% фишек упали.  
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Правила:  

– задача — построить змейку из домино с началом и концом; 

– змейка должна иметь как минимум 3 перекрестка и один письменный знак 

(логотип, букву и т. д.); 

– роли: модераторы, участники группы и спикеры; 

– команда должна регулярно совещаться, обсуждать ход игры; 

– для страховки будет лучше, если каждая команда построит отдельные про-

межуточные отрезки, это можно сделать, просто убрав пару фишек из змейки. 

Благодаря этому можно предупредить падение всей конструкции; 

– длительность: 60 минут.  

Практичный совет: обычно хорошо помогает, если попросить группу вырабо-

тать определенный групповой ритуал. Модераторы в таком случае получают до-

полнительное задание: наряду с проведением групповых обсуждений еще и про-

ведение группового ритуала.  

Ход игры: после объяснения правил обычно группа активно приступает к ин-

тенсивной работе. Вмешательство со стороны тренера обычно допустимо только 

по поводу временного менеджмента. Когда группа завершает задание, наступает 

волнительный момент: первая фишка падает. Даже если не все фишки упали сра-

зу, обычно группе доставляет большое удовольствие следить за тем, как падают 

оставшиеся фишки.  

Оценивание: после успешного выполнения задания результаты фиксируются 

на ватмане. Следующие вопросы могут вам в этом помочь:  

«Какой был ключ к решению этого задания?» 

«Какие действия были полезны при решении задачи?» 

«Какая у вас была стратегия при решении задания?» 

«У кого была какая роль в задании?» 

«Как вам показалось, сложное ли было задание?» 

«Какую роль сыграла коммуникация при решении задачи?» 

«Как вы разговаривали друг с другом?» 

Ожидайте неожидаемое 

Практический опыт показал, что каждая группа по-своему будет решать эту 

задачу, т. к. это аутентично отражает групповую ситуацию. В этом состоит ваш 

шанс как тренера: оставьте своей группе свободу действий. Радуйтесь спонтанно 

возникшей групповой реакции. Используйте все, что происходит, в целях устой-

чивого образовательного результата.  

Материал: 750 фишек домино разного цвета в 5 мешках, 1 деревянный чемо-

дан, 1 руководство.  

 

Тренинговая игра: ОВЕЧКИ 

 

Нужно выбрать одного (можно двух) пастуха. Обычно выбор падает на тех 

ребят, которые не очень активно проявляют себя в групповой коммуникации.  

Все остальные участники группы становятся овечками с присущими им раз-

ными чертами характера.  

Задача пастуха — в конечном итоге закрыть всех овечек в загоне.  
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Важно: овцы должны проявлять свой характер без слов, но в конце концов, 

если пастух будет очень стараться, они должны пойти с ним в загон.  

Овцам разрешается только блеять, разговаривать нельзя.  

Например, какие могут быть характеры/образы поведения у овец: 

– ты хочешь пойти в стайку только с другой определенной овцой; 

– ты хочешь пойти в стайку только как минимум с тремя другими овцами; 

– ты без проблем сразу соглашаешься пойти с пастухом; 

– ты бодаешься и тебе не нравится пастух; 

– тебе страшно, и ты прячешься; 

– если пастух уговаривает тебя приятным мягким тоном, то ты соглашаешься; 

– если пастух тебе улыбается, ты идешь с ним; 

– ты пытаешься помешать пастуху увести других овец; 

– ты постоянно бегаешь за пастухом;  

– ты пойдешь с пастухом, только если останешься последней свободной овеч-

кой; 

– когда пастух к тебе подходит и пытается тебя увести, ты защищаешься;  

– ты наводишь панику в стаде;  

– если пастух приводит тебе хорошие аргументы, ты идешь с ним.  

В группе существуют разные характеры, к которым нужен индивидуальный 

подход. Поэтому в группе нельзя ко всем подходить с одинаковой меркой, и ты 

должен понимать, что каждый индивидуален и у каждого свои потребности.  

Необходимо подчеркнуть, что интерактивные методы обучения повышают 

мотивацию к изучению русского языка и в значительной степени влияют на эф-

фективность занятия, а значит, влияют на уровень межкультурной компетентно-

сти учащихся.  

Таким образом, предлагаемые методики обучения должны мотивировать сту-

дентов к изучению языка, усиливать положительные эмоции в образовательном 

процессе и благоприятно влиять на развитие их коммуникативных умений.  
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